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Biographic Information/Información biográfica 

Name/Nombre
First/Primer Middle/Segundo Last/Apellido(s)

Email/ Correo electrónico Mobile Phone Number/  
Número de teléfono móvil

Zip Code/ 
Código postal

City of Birth/ 
Ciudad de nacimiento

Country of Birth/ 
País de nacimiento

Country of citizenship/ 
País de ciudadanía

Gender/Género Immigration Status/  
Estatus de inmigración

Date of birth/  
Fecha de nacimiento

  Male/Hombre
 Female/Mujer

Family in the United States
  Mother/Step-mother (Madre/madrastra)
 Father/Step-father (Padre/padrastro)
 Child(ren)/Hijo/a(s)

 Sibling(s)/Hermano/a(s)
 Grandparent(s)/Abuelo/a(s)

Do any of these family member(s) have (or had if 
deceased) legal status in the U.S.?/¿Alguno de estos 
familiares tiene (o tuvo, si falleció) estatus legal en los 
EE.UU.?

Has your partner or any family member served in the 
U.S. Armed Forces?/¿Su pareja o algún familiar, ha 
servido en las fuerzas armadas de los EE.UU.?

  Yes/Sí
 No

  Yes/Sí
 No

Civil Status/Estado civil Immigration Status of Partner
   Single, not in a relationship/ 

Soltero/a, no en una relación
  Single, in a relationship/ 

Soltero/a, en una relación
 Married/Casado/a
 Separated since/Separados desde el 
 Divorced/Divorciado
 Widowed/Viudo/a

  U.S. Citizen/Ciudadano/a de los EE.UU.
   Lawful Permanent Resident/Residente 

permanente
  TPS/Estatus de Protección Temporal
  Undocumented/Indocumentado
  Other/Otro 
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List family members with legal status in the U.S. below./ Lista de familiares con estatus legal en los EE.UU. a 
continuación
Name/Nombre Relationship/Relación Status/Estatus Date Obtained/ 

Fecha que lo obtuvo

If your partner or a family member has served in the U.S. Armed forces, list them below./Si su pareja o un 
miembro de la familia ha servido en las fuerzas armadas de los EE.UU. escriba a continuación.
Name/Nombre Relationship/Relación Branch/Rama Rank/Rango

Has any family member filed an I-130 petition on your behalf or on behalf of your 
spouse or parent?/¿Algun familiar ha hecho una petición familiar para Usted, su padre/
madre o cónyuge?

 Yes/Sí  No
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Employment History/Historia de Empleo 

Prior to this job, were you employed elsewhere?/ 
¿Antes de este trabajo, trabajó en otros lugares?

Has any employer in the past sponsored you?/¿Algun 
empleador en el pasado le ha patrocinado?

  Yes/Sí
 No

  Yes/Sí
 No

Title/Su Título Date of Hire/Fecha de Contratación

Employer’s Name and Address/Nombre y dirección del empleador

Street /Calle City/Ciudad State/Estado Zip/Código Postal

Name/Nombre

Are you currently employed?/¿Tiene trabajo 
actualmente?

Has your employer expressed interest in sponsoring 
you for an employment visa?/¿Le ha expresado su 
empleador un interés en patrocinarlo/a para una visa 
de trabajo?

  Yes/Sí
 No

  Yes/Sí
 No

Years of tax filings/Años de declaraciones de impuestos

List prior employers below (add additional employment history on another sheet if needed)/Lista los 
empleadores previas abajo (agregar historia laboral adicional en otra hoja si es necesario)

Street /Calle City/Ciudad State/Estado Zip/Código Postal

Name/Nombre

   Check if this employer expressed interest in sponsoring you for an employment visa./Este empleador 
expresó interés en patrocinar para una visa de trabajo.
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Immigration History/Historia de inmigración
Date of  Most Recent Entry into 
the U.S./ Fecha de la entrada más 
reciente a los EE.UU.

Manner of Entry (EWI, Parole or 
Type of Visa)/Forma de entrada 
(entrada sin inspección, libertad 
condicional o tipo de visa)

Place of Entry (U.S.-Mexico, 
Border Location or Airport)/
Lugar de entrada (Frontera de los 
EE.UU. - México o aeropuerto)

   If there have been additional entries prior to the most recent entry, check here and fill out the chart below./
Si ha habido entradas adicionales antes de la entrada más reciente, compruebe aquí y llene la siguiente 
tabla.

Date of Entry into the U.S./Fecha 
de entrada a los EE.UU.

Age at time of Entry/ 
Edad al momento de la entrada

Manner and Place of Entry/ 
Forma y lugar de entrada

   Attorneys/DOJ Reps: Check if there is a permananent bar problem./Compruebe si hay un problema de bar 
permanente.    

  Yes/Sí
 No

Did you ever use or attempt to use fake or borrowed documents to enter the U.S.?/ 
¿Usted intentó utilizar o usó documentos falsos o prestados para entrar a los EE.UU.?

If yes, explain the circumstances/Si usó, explique las circunstancias:

  Yes/Sí
 No

Did you ever encounter immigration officials when attempting to enter the U.S.?/ 
¿Tuvo usted un encuentro con funcionarios de inmigración al intentar cruzar a los EE.UU.?

If yes, explain the circumstances/Si tuvo algún encuentro, explique las circunstancias:
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Prior Orders of Removal/¿Ha tendio Órdenes de deportación previas? (check 1800-898-7180, option #3)          
  Yes/Sí  No    Unsure/Inseguro (suggest 

FOIA)/(sugerir FOIA)

Date of Order/ 
Fecha de la orden

Immigration Court Location/ 
Ubicación de la corte de 
inmigración

Type of Order/  
Tipo de orden

Why did you first come to the U.S.? (consider for T visa, VAWA, and Asylum)/ 
¿Por qué vino usted a los EE.UU.? (considere para Visa T, VAWA y Asilo)
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Identifying Problems/Identificar problemas

Have you EVER, either as an adult or as a juvenile, had any contact with the police 
or spoken to a police officer?/¿ALGUNA VEZ de adulto o menor de edad, ha tenido 
cualquier contacto con la policía o hablado con un oficial de la policía?                 

 Yes/Sí  No

Have you EVER been arrested by the police?/¿ALGUNA VEZ ha sido arrestado por la 
policía?  Yes/Sí  No

Have you EVER been detained or taken to jail/prison anywhere in the U.S. or abroad?/ 
¿ALGUNA VEZ ha sido detenido o llevado a prisión / la cárcel adondequiera en los 
EE.UU. o en el extranjero?

 Yes/Sí  No

Have you EVER gone to court or appeared before a judge besides an Immigration 
Judge?/¿ALGUNA VEZ ha tenido que ir a la corte o ha comparecido ante un juez que 
no sea un juez de inmigración?

 Yes/Sí  No

If yes to any of the above, explain circumstances/ 
Si su respuesta es sí a cualquiera de la indicadas arriba, favor explique las circunstancias:

Date/ 
Fecha

Location/ 
Ubicación

Charge/Description 
of Offense/ Cargo/
descripción de la ofensa

Disposition/Sentence/ 
Disposición/Sentencia
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Are you in a gang, have you ever been in a gang, or have you ever been accused of 
being associated with a gang even if you were not a member of one, or are you friends 
with known gang members?/ ¿Está usted en una pandilla, ha estado alguna vez en una 
pandilla o ha sido acusado alguna vez de estar asociado con una pandilla aunque no 
fuera miembro de una pandilla, o es amigo de pandilleros conocidos?

 Yes/Sí  No

Have you ever been involved in activity that threatens the U.S., like terrorism or spying 
or been accused of such?/¿Alguna vez ha participado en una actividad que amenaza a los 
EE.UU., como el terrorismo o el espionaje o fue acusado de los mismos?

 Yes/Sí  No

Have you ever worked using another person’s Social Security number? (Not fake 
document, but someone else’s actual SSN?)/¿Ha trabajado alguna vez con el número de 
Seguro Social de otra persona? (sin contar documentos falsos comprados en la calle, sino 
el número de seguro social real de otra persona)

 Yes/Sí  No

Have you ever claimed to be a U.S. citizen for any purpose?/ 
¿Alguna vez afirmó ser ciudadano de los EE.UU. para cualquier propósito?  Yes/Sí  No

If yes to any of the above, explain circumstances/ 
Si su respuesta es sí a cualquiera de la indicadas arriba, favor explique las circunstancias:
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Permanent Immigration Status Options/Opciones de estatus de 
inmigración permanente

If yes to any of the above, explain circumstances/ 
Si su respuesta es sí a cualquiera de las indicadas arriba, favor explique las circunstancias:

Were you born in the U.S. or its territories?/¿Nació en los EE.UU. o sus territorios?             Yes/Sí  No

If not, at time of birth abroad, did you have a U.S. citizen parent or grandparent?/Si 
no es así, en el momento del nacimiento en el extranjero, ¿tuviste un padre/madre o 
abuelo/a ciudadano/a de los EE.UU.?

 Yes/Sí  No

Before age 18, did you become an LPR and did you reside in the U.S. with a U.S. citizen 
parent?/Antes de la edad de 18 años, ¿se hizo un residente permanente y residió en los 
EE.UU. con un padre/una madre ciudadano(a) de los EE.UU.?

 Yes/Sí  No

Acquired U.S. Citizenship/Ciudadanía de los EE.UU. Derivada o Adquirido

Have you been the victim of domestic violence in the U.S.?/¿Usted es/fue víctima de 
violencia doméstica en los EE.UU.?           Yes/Sí  No

Have you been the victim of spousal or intercouple rape in the U.S.?/¿Usted es/fue 
víctima de una violación conyugal o entre pareja, en los EE.UU.?  Yes/Sí  No

Have you ever been the victim of any other crime in the U.S.?/¿Alguna vez ha sido 
víctima de cualquier otro crimen en los EE.UU.?  Yes/Sí  No

U/T visa
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If yes to any of above, did you report the crime to the police or law enforcement agency? 
If so, what was/were the date(s) of the incident(s)/Si su respuesta es sí a cualquiera de las 
indicadas arriba, ¿informó usted el crimen a la policía o a las agencias pertinentes? Si es 
así, ¿cuáles fueron las fechas de los incidentes:

 Yes/Sí  No

Date/Fecha Reported to/Reporte a (cuál agencia)

Has your parent, child, spouse or sibling been the victim of a crime? If so, when and 
did he or she report the crime to the police or law enforcement agency?/¿Su padre, hijo, 
cónyuge o hermano(a) ha sido víctima de un crimen? Si es así, ¿él o ella informaron el 
crimen a la policía o la agencia que corresponde? Si es así, ¿cuáles fueron las fechas de los 
incidentes?:

 Yes/Sí  No

Date/Fecha Reported to/Reporte a (cuál agencia)

While you have been in the U.S., has anyone ever forced you to work against your 
will?/¿Mientras que usted ha estado en los EE.UU., alguna vez fue obligado a trabajar en 
contra de su voluntad? 

 Yes/Sí  No

While you have been in the U.S., has anyone ever hired you to do work with no intent to 
pay you, or paying you very little?/¿Mientras usted ha estado en los EE.UU., alguien lo 
ha contratado para trabajar con ninguna intención de pagar o pagando muy poco?

 Yes/Sí  No

While in the U.S., have you ever been held prisoner or had your liberty restrained in an 
employment situation?/¿Mientras que usted ha estado en los EE.UU., lo han tenido 
preso o ha tenido restringida su libertad en una situación de empleo?

 Yes/Sí  No

If yes to any of the above, explain circumstances/ 
Si su respuesta es sí a cualquiera de las indicadas arriba, favor explique las circunstancias:
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If you are or were married to a lawful permanent resident or U.S. citizen and resided 
with that spouse, did you ever suffer physical abuse or extreme emotional abuse (e.g. 
hit, slapped, pushed, threatened, controlled, etc.) by that spouse?/Si usted está o estuvo 
casado con un residente permanente o ciudadano de los EE.UU. y residió con ese 
cónyuge, ¿alguna vez sufrió abuso físico o abuso emocional extremo por parte de su 
cónyuge?      

 Yes/Sí  No

If you have an adult U.S. citizen son or daughter and resided with that son or daughter, 
have you suffered physical abuse or extreme emotional abuse by that son or daughter?/ 
Si usted tiene un hijo/a ciudadano de los EE.UU. y vivía con ese hijo(a)hija, ¿ha sufrido 
abuso físico o abuso emocional extremo por ese hijo(a)?

 Yes/Sí  No

If you are under 21 and unmarried and have a U.S. citizen or permanent resident parent 
with whom you resided, have you suffered physical abuse or extreme emotional abuse by 
that parent? Si es menor de 21 años y soltero y tiene un padre/una madre ciudadano(a) 
de los EE.UU. o residente permanente con el que usted residía, ¿ha sufrido maltrato 
físico o abuso emocional extremo por ese(a) padre/madre?

 Yes/Sí  No

VAWA/Ley de Violencia Contra las Mujeres (VAWA, por sus siglas en inglés)

Are you under 21 years old and unmarried?/¿Es usted menor de 21 años y soltero?  
(If no, skip to next section.)/(si no, pase a la siguiente sección)  Yes/Sí  No

If so, were you raised by only one or neither parent?/ 
Si es así, ¿fue usted criado por uno o ninguno de sus padres?  Yes/Sí  No

SIJ/ Joven Inmigrante Especial (SIJ, por sus siglas en inglés) 

If yes to any of the above, explain circumstances/ 
Si su respuesta es sí a cualquiera de las indicadas arriba, favor explique las circunstancias:

Who raised you?/ 
¿Quién lo crió?

Where were your 
parents or the absent 
parent?/¿Dónde estaban 
sus padres o el padre/la 
madre ausente?

Where do your parents 
or the absent parent 
live now?/¿Dónde viven 
ahora tus padres o el 
padre/la madre ausente?

How often are you in 
contact?/¿Con qué 
frecuencia están en 
contacto?
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If both your parents are present in your life, is there any physical violence between your 
parents or did either of your parents hit you or any of your siblings?/Si ambos padres 
están presentes en su vida, ¿hay violencia física entre sus padres o alguno de sus padres le 
golpeó a usted o alguno de sus hermanos/as?

 Yes/Sí  No

If both your parents are present in your life, did both or either of your parents scream or 
use bad words against you or your siblings?/Si ambos padres están presentes en su vida, 
¿ambos o cualquiera de sus padres gritaba o usaba malas palabras contra usted o sus 
hermanos/as?

 Yes/Sí  No

Were you attending school in your home country before coming to the U.S.?/ ¿Asistió a 
la escuela en su país de origen antes de venir a los EE.UU.?  Yes/Sí  No

If yes to any of the above, explain circumstances/ 
Si su respuesta es sí a cualquiera de las indicadas arriba, favor explique las circunstancias:

Is at least one of your parents or your spouse Salvadoran or Guatemalan?/¿Es por lo 
menos uno de sus padres o su cónyuge salvadoreño o guatemalteco?  
(If no, skip to next section.)/(Si no es así, pase a la siguiente sección).

 Yes/Sí  No

If yes, did this parent or spouse become a lawful permanent resident via NACARA?/ 
¿Si es así, este padre/madre o cónyuge se hizo residente permanente legal por medio de 
NACARA?

 Yes/Sí  No

Have you been physically present in the U.S. for at least 7 years?/ 
¿Ha estado físicamente presente en los EE.UU. por al menos 7 años?  Yes/Sí  No

NACARA

If yes to any of the above, explain circumstances/ 
Si su respuesta es sí a cualquiera de las indicadas arriba, favor explique las circunstancias:
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Have you been living in the U.S. continuously for the past 10 years? ¿Ha vivido en los 
EE.UU. continuamente durante los últimos 10 años? (Compare to immigration history 
section to assess interruption of continuous physical presence.)/(Comparar con la sección de 
historia de la inmigración para evaluar la interrupción de la presencia física continua).

 Yes/Sí  No

Do you have a spouse, parent or child (under 21 and unmarried) who is a U.S. citizen or 
lawful permanent resident?/¿Tiene usted un cónyuge, padre o hijo/a (menor de 21 años 
y soltero) que es ciudadanode los EE.UU. o residente permanente?

 Yes/Sí  No

If unmarried, do you have a partner who is a U.S. citizen or lawful permanent 
resident with whom you have discussed marriage?/Si es soltero, ¿tiene usted pareja 
que es ciudadano/ade los EE.UU. o residente permanente con quien ha hablado de 
matrimonio?

 Yes/Sí  No

Is your spouse or partner originally from the same country as you? If not, what country:/ 
¿Es su cónyuge o pareja originaria del mismo país que usted? Si no es así, ¿de qué país 
es?:

 Yes/Sí  No

Non-Lawful Permanent Resident Cancellation of Removal/Cancelación de remoción

Country/País

Have you ever filed an asylum application? If yes, what was the outcome?/ 
¿Ha presentado una solicitud de asilo?  En caso afirmativo, ¿cuál fue el resultado?  Yes/Sí  No

Are you afraid to return to your home country? If so, who or what are you afraid of ?/ 
¿Tiene miedo de volver a su país de origen? Si es así, ¿de quién o a qué le tiene miedo?  Yes/Sí  No

Asylum/Asilo

If yes to any of the above, explain circumstances/ 
Si su respuesta es sí a cualquiera de las indicadas arriba, favor explique las circunstancias:



13This resource is provided by the Catholic Legal Immigration Network, Inc. For more resources, visit cliniclegal.org.

Does your lawful permanent resident or U.S. citizen spouse, parent or child have any 
medical issues or disability?/¿Tiene su cónyuge, padre o hijo residente permanente o 
ciudadano de los EE.UU. algún problema médico o discapacidad?

 Yes/Sí  No

If yes to any of the above, explain circumstances/ 
Si su respuesta es sí a cualquiera de las indicadas arriba, favor explique las circunstancias:

Additional Notes
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Eligibility Assessment
This section for attorneys or accredited representatives ONLY

Potentially eligible for: Potential Problems:
  Acquired/Derived U.S. citizenship                                      
 U/T visa
  VAWA
 SIJS 
  Military parole-in place                                   
 Adjustment of status

  245(a)
  245(i)

 Asylum
  Non-LPR cancellation
  NACARA (Salvadorans and Guatemalans only)
  Other 

  Crime-based inadmissibility                                     
 Misrepresentation
  False claim to US citizenship
  Prior removal order
 Reinstatement of removal
  Unlawful presence                                
 Permanent bar 

Need Waiver For

Eligible if:

Other:

Eligible for provisional waiver? 
  Yes
 No

Did you:
  Give the participant a Results Sheet and explain his or her potential eligibility for permanent relief ? 
 Repeat the warnings highlighted during the Know-Your-Rights presentation?

Screener Name (print): Signature:

Consultation Attorney/DOJ Accredited Rep (print): Signature:

Attorney Law Firm/DOJ Recognized Organization:
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Screening Data
Please provide this information to CLINIC

Country of Birth Date of Birth Date of Entry

Gender Zip Code

  Male
 Female

Potentially eligible for: Potential Problems:

  Acquired/Derived U.S. citizenship                                      
 U/T visa
  VAWA
 SIJS 
  Military parole-in place                                   
 Adjustment of status

  245(a)
  245(i)

 Asylum
  Non-LPR cancellation
  NACARA (Salvadorans and Guatemalans only)
  Other 

  Crime-based inadmissibility                                     
 Misrepresentation
  False claim to US citizenship
  Prior removal order
 Reinstatement of removal
  Unlawful presence                                
 Permanent bar 
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